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هذا كتاب ضخم مادة وحجمًا وفكراً، إذ يشتمل 

على ست مئة وأربعين صفحة، حرره وترجمه 

المترجم العراقي الضليع الأستاذ كاظم سعد 

الدين، الذي ظل على مدى نصف قرن ينفح 

المكتبة العراقية والعربية بالجميل والمهم، 

كتابةً وترجمةً، ومنذ سنة 1953 وكان لما يزل 

طالباً في دار المعلمين العالية، قسم اللغات 

الأجنبية، والتي تخرج فيها في السنة ذاتها، 

والمولود في مدينة بعقوبة سنة 1932، تطالع 

هذا النتاج الثر والثري، لكاظم سعد الدين، 

فتعجب وتفرح، وفي الذاكرة عديد كتبه التي 

استأثرت باهتمام القراء ولاسيما كتابه )كبار 

الكتاب كيف يكتبون؟( 1986، ورواية )الأقرباء 

الابعدون( للروائي المكسيكي الشهير كارلوس 

فوينتس، وترجمته لقصائد مختارة للشاعر 

الإسباني القتيل )لوركا( فضلًا عن كتاب )الأدب 

العربي( للمستشرق الروسي فيلشتنسكي، 

وكان من المصادفات الجميلة، أن تكون باكورة 

أعمال كاظم سعد الدين المترجمة، كتاباً يحمل 

العنوان ذاته، للمستشرق البريطاني الشهير 

)هاملتون كب( )1895-1971(.

كتاب مهم
الكت���اب المه���م والفخم ال���ذي نروم الحدي���ث عنه، 
وَ�سَمَهُ الأ�ستاذ كاظم �سعد الدين بعنوان )م�شاهير 
�أدباء العالم. ذكريات وحوارات( وقد �أ�صدرته دار 
الم�أم���ون للترجمة والن�شر في الع���راق، و�إذ تطالع 
عنوان���ات المو�ضوع���ات المترجم���ة الت���ي احتواها 
الكتاب يخالجك ال�س���رور والانبهار في الآن ذاته، 
�إذ يق���دم للق���ارئ حديق���ةً غنّ���اء، ومكتب���ة متنقل���ة 
�ضافية، فيها مثاب���ات من �أدب العالم، مثل طاغور، 
وبو�شكين، ود�ستويف�سكي، وانطوان ت�شيخوف، 
و�إيتمات���وف، وهرم���ان ه�سّة، وبودل�ي�ر، وكافكا، 
و�سمر�سيت موم، وجورج �أوريل، وتن�سي وليمز، 
والكات���ب الدنمارك���ي ال���ذي كان م���ن �أوائ���ل م���ن 
كتب لعوالم الطف���ل )هان�س كري�ستي���ان اندر�سن( 
وا�شته���ر بق�صت���ه ع���ن الإمبراطور الع���اري، التي 
ذهبت مث�ل�اً، اندر�س���ن المولود في بُليْ���دة اودن�سة 
�سن���ة 1805، ه���ذا ال���ذي جل����س عن���د نع�ش���ه ملك 
ه���ذا  اندر�س���ن  ووزراء،  عه���ده  وولي  الدنم���ارك 
الطوي���ل الهزي���ل، وال���ذي كان يتعر����ض ل�سخ���ط 
مدير مدر�ست���ه الابتدائية، وا�صفاً كتاباته الأولى، 

ب�أنه���ا لا ت�صلح �إلا ل�سلة المهملات، وا�صل ما بد�أ به 
ب�إ�صرار، هو الذي تنب����أت له العرافة ب�أنه �سيكون 
ل���ه �ش����أن �أي �ش�أن، وهو م���ا ح�صل حق���اً، الطريف 
ر على �أن  في الأم���ر، �إن هذا الفتى الخج���ول، الم�صّ
ي�صب���ح �شيئاً مذكوراً، وقف عن���ده الت�أريخ الأدبي 
طوي�ل�اً وما ذك���ر ا�سم الملك الذي جل����س عند نع�شه 
يوم مات مم���ا ي�ؤكد ان نتاج العق���ول ابقى و�أدوَم 

من المنا�صب والمكا�سب الدنيوية.
العرافة ه���ذه التي تنب�أت بمجريات حياة اندر�سن 
اللاحقة، تذكرني بالعراف���ة الأمية الب�صرية، التي 
تنب����أت بم�صائر ال�سياب، ومه���دي عي�سى ال�صقر، 
البري���كان،  ومحم���ود  الوه���اب،  عب���د  ومحم���ود 

و�سعدي يو�سف، وقد �صح حد�سها فيها كلها.

همنكوي هندي احمر
و�إذ نق���ر�أ الف�ص���ول الت���ي ترجمه���ا ع���ن الروائ���ي 
الأمريكي ال�شه�ي�ر �إيرن�ست همنكوي المولود �سنة 
1899، ف�إن، اف�ضل الف�صول هو الف�صل الذي كتبه 
�شقيق���ه )ل�س�ت�ر( و�ستع���رف ولأول م���رة الأ�صول 
الهندي���ة الحم���ر لهمنك���وي، �إذ يب���وح به���ذا ال�سر 
ل�شقيق���ه، كم���ا نطلع على تفا�صي���ل تحويل روايته 
)ال�شيخ والبحر( �إلى فيلم بعد الاتفاق مع �سبن�سر 
تري�س���ي ليق���وم ب���دور ال�شي���خ ويت���ولى �إخراجه 
)ليلند هيوارد( والبحث الم�ضني عن �سمكة عملاقة 
يمكن الإف���ادة منها عند ت�صوي���ر النهاية التي �آلت 
�إليه���ا بعد مهاجمة �سمك القر�ش لها، و�إذ لم يعثروا 
عليه���ا، فقد التج�أوا �إلى حِيَل هوليود ال�سينمائية، 
وفي ه���ذا الف�ص���ل الجمي���ل نتع���رف الى الكتّ���اب 
الذي���ن كان همنك���وي يعج���ب به���م، ونذك���ر منه���م 
اوريل وجون دو����س با�سو�س وال�شاعر ار�شيبالد 
ماكلي����ش ف�ض�ل�اً ع���ن تعاطفه مع الث���وار الكوبيين 
الذي���ن كان يقوده���م في���دل كا�س�ت�رو. كم���ا يق���دم 
كاظ���م �سعد الدي���ن، ترجمة لما كتبت���ه �آخر زوجاته 
الأربع )ماري ويل����ش( ال�صحفية التي عا�شت معه 
من���ذ منت�ص���ف �أربعين���ات الق���رن الع�شرين وحتى 
انتحاره المدوي فج���ر الأحد الثاني من تموز �سنة 
1961، هو الذي ب���د�أ يعاني في �سنواته الأخيرة، 
�أزم���ات نف�سيه وت�ص���ورات عدمي���ة، وارتياب من 
النا����س، وكانت هذه الذكريات التي كتبتها زوجته 
ماري ويل�ش من �أروع ف�صول الكتاب، ب�سبب قرب 

الزوجة الكاتبة من حياته.

وفي ف�ص���ل �آخ���ر ينق���ل لن���ا المترج���م كاظ���م �سع���د 
الدين، ما كتبه �أ�ساطين الأدب الرو�سي عن الأديب 
الك�سن���در بو�شك�ي�ن، ال���ذي تعرفنا �إلي���ه من خلال 
روايت���ه )بنت القائ���د( هو الذي �ش���اء حظه العاثر 
ان يت���زوج ام���ر�أة فاتن���ة الجم���ال، فتجل���ب �أنظار 
الرج���ال، وحتى القي�ص���ر نيق���ولا الأول )1796-
1855( ال���ذي ينق���ل زوجها م���ن وزارة الخارجية 
�إلى مق���ره عاهداً �إلي���ه وظيفة حاجب مخدع نومه، 
ك���ي يتمك���ن من اللق���اء بنتالي���ا، زوج���ة بو�شكين، 
و�سيق���ع في ع�شقها �شاب من نب�ل�اء فرن�سة، ا�سمه 
جورج دانته ويبد�أ النا�س يلوكون �سمعة بو�شكين 
متهم�ي�ن �إي���اه بالدياثة، فيطلب بو�شك�ي�ن مبارزته 
دفاع���اً ع���ن �سمعته و�شرف���ه، وفيها ي�ص���اب بجرح 
ي���ودي بحياته �سن���ة 1837 وعمره ثمان وثلاثون 

�سنة.

كامو الوجودي العنصري
ويعق���د الكات���ب والمترجم كاظم �سع���د الدين ف�لاص 
عنوان���ه )�شخ�صي���ة العرب���ي في �أدب البير كامو( 
خ�ص�ص���ه للحديث عن كام���و الفرن�سي المولود في 
الجزائ���ر �سنة 1913، وقد �شكل في بداياته ثنائياً 
وجودياً م���ع المفك���ر الفرن�سي الوج���ودي �سارتر، 
و�إذ ع���رف �سارتر بدفاعه عن المظلومين في العالم، 
ولا�سيم���ا ثوار الجزائر منت�صف خم�سينات القرن 
الع�شرين، فان كامو كان على ال�ضفة الأخرى تماماً، 
معادياً للع���رب، وم�ؤيداً الا�ستيط���ان الفرن�سي في 
الجزائر بو�صفها جزءاً من التراب الفرن�سي! وقد 
تجلى ذل���ك في ت�صرفاته وت�صريحات���ه، ف�لًاض عن 
�أعمال���ه الق�ص�صي���ة والروائية )المنف���ى والملكوت( 

و)الغريب( و)الطاعون( وغيرها.
في �شه���ر حزيران من �سن���ة 1979، �أ�صدرت مجلة 
)الأق�ل�ام( العراقي���ة ع���دداً مهم���اً خا�ص���اً ب���الأدب 
ال�صهي���وني، كتب في���ه الأ�ستاذ كاظ���م �سعد الدين 
درا�س���ة عنوانه���ا )حل رم���وز كاف���كا ال�صهيونية( 
ف�لًاض ع���ن ترجمت���ه لق�صة كتبه���ا الروائ���ي فرانز 
كاف���كا )1883-1924( عنوانه���ا )في م�ستوطن���ة 
العق���اب( وق���د ا�سترع���ت ه���ذه الدرا�س���ة العميقة 
اهتم���ام الق���راء والباحث�ي�ن، فكتب الأ�ست���اذ �أحمد 
الحكيم تعليقاً عنه���ا ن�شر في العدد ذاته، كما �ألفت 
الباحث���ة العراقية الر�صين���ة والقا�صة بديعة �أمين 
كتاب���اً مهم���اً عنوان���ه )هل ينبغ���ي �إح���راق كافكا؟( 

ن�ش���رت الم�ؤ�س�س���ة العربي���ة للدرا�س���ات والن�ش���ر، 
طبعت���ه الأولى �سن���ة 1983، وه���و كت���اب �أع���ود 
�إلي���ه م���راراً لأهمي���ة ال�شخ�صية المث�ي�رة للاهتمام 
واختلاف الر�أي، و�أعني كافكا، وفي الف�صل الذي 
خ�ص�صه الأ�ستاذ كاظم �سعد الدين من كتابه، الذي 
نتحدث عن���ه والمو�سوم بـ )م�شاه�ي�ر �أدباء العالم( 
عنوانه )حقيقة كاف���كا. �أية حقيقة تلك التي يبحث 
عنه���ا كاف���كا؟( و�أراه من �أه���م ف�ص���ول كتابه هذا، 
يع���اود �سع���د الدي���ن مناق�شاته مع الباحث���ة بديعة 
�أم�ي�ن، وكنت �أتمنى لو �أعاد ن�ش���ر درا�سته تلك في 
ه���ذا الف�ص���ل، ك���ي يحي���ط الق���ارئ بالمو�ضوع من 
جوانب���ه كاف���ة، فلقد �أم�س���ى م���ن ال�صعوبة بمكان 
الع���ودة �إلى ذلك الع���دد القديم م���ن )الأقلام( الذي 

ن�شرت فيه درا�سته.

هل كان كافكا صهيونيا؟
لقد ظل الأ�ستاذ �سعد الدين ي�ؤكد �صهيونية كافكا، 
واقف���اً عند ق�ص�صه، مفلياً الن����ص ومحللًا رموزه، 
و�أرى �أن حالف���ه التوفيق في �سبر �أغوار ن�صو�ص 
كاف���كا الإ�شكالي���ة ورموزه���ا الموغل���ة في التعمية، 
وه���ذا ن���اتج ع���ن الخوف ال���ذي عا����ش في���ه يهود 
اورب���ة، وا�ضطهادهم، فلج����أ �إلى هذه اللغة، ف�لًاض 
عن روايات���ه الق�صيرة مثل )الم�س���خ( و)المحاكمة( 
الت���ي حولت �إلى فيل���م �سينمائ���ي كان بطله الممثل 
الأمريكي ال�شهير )�أنطوني بيركنز( في حين ظلت 
بديع���ة �أمين تزيل عن كافكا كل ما علق به من غبار 
ال�صهيوني���ة بحجة �أنن���ا يجب �أن لا نخ�س���ر �أديباً 
�شه�ي�راً بحجم كاف���كا وذيوعه لكن ه���ذا �سبب غير 
مقن���ع ف����أرى �أن كاف���كا لا يمكن �إلا �أن يك���ون قريباً 
م���ن �أف���كار �أهله وقوم���ه، ودفاعه عنها مم���ا ي�أتلف 
م���ع طبائ���ع الحي���اة والأ�شي���اء، ولم���اذا ن�صف من 
يتخلى منا ع���ن مبادئه ومثله وقيمه ودينه، ب�أقذع 
ال�صفات وننعى على كافكا �أن لم يتخل عنها ودافع 
عنه���ا؟ وفي �أدبياتنا وموروثاتنا ما ي�ؤكد �أن نحب 
لأنف�سنا ما نحب للآخر، فالأ�ستاذ �سعد الدين وهو 
يحلل ق�ص�ص كافكا ورموزه���ا ي�ستخل�ص منها �أن 
كاف���كا كان يق���ف �ضد عملي���ات ال�صه���ر والاندماج 
وت���رك دينه���م والتن�ص���ر، الت���ي دع���ا �إليه���ا بع�ض 
الق���ادة اليه���ود لتلافي الا�ضطه���اد الأورب���ي، فهل 
هَ���رْ ونُ�سحَ���قْ، ولم���اذا نرت�ضي  نقب���ل نح���ن �أن نُ�صْ
للآخ���ر م���ا لانرت�ضي���ه لأنف�سن���ا؟ وخ�شي���ة الإطالة 

كاظم سعد الدين وكتابه الضخم والمهم
شكيب كاظم
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شوقي كريم حسن
�أن اكتب عن معلم وا�ستاذ ومترجم  كيف يمكن 

مو�سوعي مثل الا�ستاذ كاظم �سعد الدين.؟
وماذا اكتب انعيه لنف�سي وللعراق بل وللعالم..
ارثيه بماذا..لطيبة قلبه التي تطفح بالان�سانية.
�ساعة  ام��ام  الى  يدفعنا  ك��ان  ال��ذي  لابتهاجه  ام 
ال�صعاب،وهيمنة  اي���ام  الانك�سار  بنا  يحيط 
خ�سارة  موتك  ان  القول  يكفي  الحروب…هل 
حطمته  وط����ن  خ�����س��ائ��ر  الى  ت�����ض��اف  ك���ب�ي�رة 

الخ�سارات.
وداعاً معلمنا وا�ستاذنا و�صفي قلوبنا،.

وداعاً..والى جنات الخلد…
وداعاً …..

عبد الامير المجر
كان ي�أتينا، بين مدة واخرى، الى دار ال�ش�ؤون 
ال��ث��ق��اف��ي��ة ال��ع��ام��ة وق���د ت��ق��اع��د وب����ات جلي�س 
لانه  بالحب،  ون�ستقبله  به،  نحتفي  كنا  داره.. 
بيننا..  بوجوده  ونفرح  ال��ع��راق..  اع�لام  اح��د 
اجل  من  حياته  افنى  رج��ل  �سعدالدين..  كاظم 
الثقافة.. ولد قبل 90 عاما، عا�شها عا�شقا للحياة 
كاظم  الكامل محمد  ا�سمه  والطفولة والتراث.. 
ال�شديدي  العظيم  عبد  ال�سيد  ب��ن  ال��دي��ن  �سعد 
ا�صدر  )ب��ع��ق��وب��ة(..  دي���الى   1932 مواليد  م��ن 
خم�سة ع�شر كتابا، روايات وق�ص�صا ودرا�سات 
ال�شعبي  ال�رتاث  في  درا���س��ات  وكتب  للأطفال، 
العراقي والعربي والعالمي.. وله كتابات كثيرة 
اخ����رى.. ال��ي��وم رح���ل ه���ذا الان�����س��ان ال��ع��راق��ي 
الكبير... ف�أي خ�سارة بفقده يتحملها العراق.. 

لروحه الرحمة وال�لاسم...

فاضل ثامر
خ�����س��ارة ك���ب�ي�رة ل��ل��ث��ق��اف��ة ال��ع��راق��ي��ة ب��رح��ي��ل 
ال�صديق  القدير  الفولكلوري  والكاتب  المترجم 
الدين،ابي  �سعد  كاظم  الوطنية  وال�شخ�صية 
الثقافة  لخدمة  وقلمه  حياته  وه��ب  ال��ذي  كفاح 

العراقية.

عهود عبد الواحد العكيلي
كتبت هذه الق�صيدة لحظة الفجيعة بموت 

�أبي الروحي �شيخ المترجمين الأ�ستاذ كاظم 
�سعد الدين رحمه الله و�أ�سكنه ف�سيح جناته.

للموتِ في خَطْفِهِ الأحباب مزدجرُ
في كل يومٍ غيومُ العيِن تنهمرُ

هُ لم يردْ �إلَّا النقيَّ فهل ك�أنَّ
وعيتمُ الأمرَ يا �أ�صحابُ ؟ فاعتبروا

�أ�صابَ قلبَ ثقافاتِ الوَرَى فَهَوَتْ
ى القَدرُ رُوحُ ترجمةٍ لمَّا قَ�ضَ �صُ

فِّ قافلةٍ �إذْ )�سعدُ دينٍ( غَدَا في �صَ
مَعَ الأكارمِ �إذْ ي�ستح�سنُ ال�سفرُ

ها قد �أتاكُم وقد �أهْدَى الأنامَ عُلًا
يْقُ عن مثلهِ الأفذاذُ لو قَدَرُوا يَ�ضِ
ما ماتَ كاظمنا بل يمتطي فَرَ�ساً

مِنْ مجدِ معرفةٍ قامو�سُهُ الظفرُ
فيا )�أبي( كمْ درو�ساً قد وَهَبْتَ لنا

وكنتَ قدوتَنا تَ�سْمُو وتنت�شرُ
ما قد ر�أيتُكَ �إلَّا والن�شاطُ همى

رَرُ مِنْ راحتيكَ ولاحَ النورُ والدُّ
يا ربِّ جاءَك يَ�سْعَى )�سعدُ ملَّتنا(

رُوا والنا�سُ في بُعده باكونَ قد كُ�سِ
حْبَةٍ حَ�سُنَتْ هُ فَرِحٌ في �صُ لكنَّ

هداءِ �إذْ �صبروا مع النبييَن وال�شُّ
�أبلغْهُ عنْ )عَهْدَةٍ( �أبهى تحيَّتها

وقلْ لهُ: �إنَّ قلبي فيهِ منفطرُ
�أهديكَ يا ثقتي القر�آنَ في رَجَبٍ

ودمعةُ العيِن �أُخفِيْها فتنحَدِرُ
فَنَم �أيا بَحْرُ في عَلْيَاء جنَّتهِ

مِنْ بعدِ ما طابَ في الدنيا لكم �أَثَرُ

حسن عبيد عيسى
ال��ي��وم �إح��ت��ل �إ���س��م ك��ب�ري وع��ن��وان ب���ارز من 
قائمة خ�سائرنا.. ثقافتنا..موقعه في  عناوين 
�إنه �شيخ المترجمين العراقيين المرحوم الإ�ستاذ 

برب  التحق  الذي  كفاح  الدين(�أبو  �سعد  )كاظم 
غفور و�سعت رحمته كل �شيئ..

نلتقي  كنا  الثقافة..وهناك  �أروق���ة  في  عرفته 
بحوزتي.. تقريبا  كتبه  الكتب..فكل  ونتبادل 

ه��داي��ا �شرفني  ه��ي  كتبه  م��ن  م��ا عندي  و�أغ��ل��ب 
المرحوم بها..

مع  اتم�شى  كنت  به:�أنني  علاقتي  طرائف  من 
الأحمد  �سعيد  �سامي  ال��دك��ت��ور  الكبير  فقيدنا 
2000..فقابلنا  �سنة  الحكمة  بيت  �أروق���ة  في 
المرحوم كاظم �سعد الدين..وبعد �أن القى تحيته 

علينا قلت له:
-�أبا كفاح فر�صة جميلة �أن �أعرفك على �أ�ستاذي 

�أبي مروان )�سامي �سعيد الأحمد(
نظر الي وعلى محياه �إبت�سامة وقال لي:

-ح�سن انت مواليد �شكد؟
�ضحك   1952 مواليد  م��ن  �أن��ا  ل��ه  قلت  وعندما 

وقال:
م���روان في �سنة 1952 ط�لاب في  -�أن���ا و�أب���و 

ال�صف الثالث بكلية دار المعلمين العالية
رحم الله فقيدنا الغالي �أبا كفاح و�أمطر �ش�آبيب 
الرحمة على جدثه الطاهر و�ألهم ذويه ومحبيه 

ال�صبر وال�سلوان و�إنا لله و�إنا �إليه راجعون

عمر السراي
* وداعاً �أيها الإن�سان النبيل، والعالم الجليل، 
�إن رحيلك خ�سارة للأو�ساط الثقافية العراقية 

والعربية والعالمية، و�سيظل نتاجك �إرثاً كبيراً 
يفخر به الوطن.

* وداعاً �أيها المتفرّد تفانياً ومعرفةً، والنا�سج 
بهدوء �أبي�ض تاريخاً من المجد والعطاء.

جليل خزعل
و�شيخ  والباحث،  الكاتب،  معلمنا،رحل  رحل 
المترجمين الأ�ستاذ كاظم �سعد الدين الذي كنا 
نرجع �إليه في كل �صغيرة وكبيرة. رحل المرُبّي 

الذي فتح قلبه، وبيته، ومكتبته للجميع.

واقتبا����س ن�صو����ص، ��سأقتب����س ن�صاً واح���داً من 
ال�صفح���ة 323، ففي تحليله لق�صة )تحريات كلب( 
يق���ف عن���د قول كاف���كا )لم نكن نح���ن الذين ينبغي 
�أن يتحملوا الإث���م، و�إننا بدلًا من ذلك ن�ستطيع �أن 
ن�س���رع ب�صم���ت ب���ريء نحو الموت في ع���الم جعله 
الآخرون مظلماً، لا �شك �أن �أجدادنا الأوائل حينما 
تجولوا كانوا لا يكادون يمتلكون �أية فكرة عن �أن 

�لاضلهم �سيكون لا نهائياً(.
يعل���ق كاظم �سع���د الدي���ن: )�أي انهم ح�س���ب ر�أيه، 
يعي�شون في ع���الم جعله الأخ���رون مظلماً، علاوة 
عل���ى الأ�سب���اب الأخ���رى، فه���و يدع���و �إلى نبذ هذا 

العالم، عالم ال�شتات، عالم الظلام �إلى عالم �آخر(.
و�إذ �أ�ؤكد �أنه يق�صد بـ )الآخرون( الأوربيين الذين 
�أذاق���وا اليهود م���رَّ الا�ضطه���اد، و�أكل���وا الح�صرم 
ونح���ن الذين �ضر�سنا، ودفعن���ا �ضريبة �إجرامهم، 
م���ا ال�ض�ي�ر في �أن يدع���و كاف���كا �إلى نب���ذ الظ�ل�ام 
وال�شت���ات؟ وه���ل هن���اك في الدنيا �أح���د يرغب في 
الظل���م والظ�ل�ام والعي�ش في ال�شت���ات؟ لكن يجب 
�أن لا يك���ون هذا ال�شتات على ح�ساب �شتات �شعبنا 

الفل�سطيني وظلمه وتهجيره.

ايتماتوف يصف نفسه إنتهازياً
وفي الق�س���م الثاني من الكتاب هذا )م�شاهير �أدباء 
الع���الم( يترجم لنا كاظم �سع���د الدين مجموعة من 
الح���وارات المج���راة م���ع عدي���د الادب���اء والكت���اب 
مثل: الكات���ب الإيطالي ايتالو كالفين���و، وال�شاعر 
يفتو�شينك���و،  يفكين���ي  الم�شاك����س  ال�سوفيات���ي 
والروائ���ي القرغيزي ال�شهير جنيك���ز ايتماتوف، 
ال���ذي كان م���ن �أوائل م���ن تحدث ع���ن ال�صعوبات 
الت���ي عاناها الاتح���اد ال�سوفيتي والت���ي �ست�ؤدي 
ب���ه �إلى الانهي���ار والتفكك، ب�سبب القي���ادة المركزة 
وغياب كل مظهر من مظاه���ر الديمقراطية و�إبداء 
الر�أي، قائلًا: �أنا اعتقد �أن ال�سعادة في الا�شتراكية 
يمكن تحقيقها فقط في ظل ديمقراطية كاملة يتعذر 
�إلغا�ؤه���ا تتخلل جميع مجالات الحياة الاجتماعية 
والوج���ود ال�شخ�صي، موجهاً الانتقاد �إلى �سيا�سة 
�ستال�ي�ن وا�صف���اً �إياها �أنه���ا �أ�صاب���ت الا�شتراكية 
ب�ضربة مرعب���ة وعطلتها، معترفاً بج���ر�أة انه كان 
في عديد ق�ص�صه ومقابلات���ه انتهازياً، لأنه ما كان 
بم�ستطاعه قول الحقيق���ة، وا�ضعين في الح�سبان 
�أن���ه ادلى بت�صريحات���ه ه���ذه �أي���ام �آخ���ر الر�ؤ�ساء 
ال�سوفييت غوربات�ش���وف، الذي دعا �إلى المراجعة 
والم�صارحة وهو الذي عرف بالأدبيات ال�سيا�سية 
ال�سوفيتية بـ )البري�سترويكا( و )الكلا�سنو�ست(، 
لكن���ي وق���د ق���ر�أت عدي���د روايات���ه مث���ل )ال�سفينة 
البي�ض���اء( و)والكل���ب الأبلق الراك����ض عند حافة 
البح���ر( ولا�سيم���ا روايت���ه )ويط���ول الي���وم �أكثر 
م���ن ق���رن( التي ترجمه���ا الراحل الدكت���ور �سعدي 
�سن���ة  بمو�سك���و  رادوغ���ا  دار  ون�شرته���ا  المال���ح 
1989، وجدت انتق���اداً وا�ضح���اً لل�سيا�سة العامة 
ال�سوفيتي���ة البرقراطي���ة، ومحاول���ة م�س���ح ذاكرة 

النا�س، حتى طقو�سهم الدينية.
و�إذ اع�ت�رف ايتمات���وف بانتهازيت���ه، ف���ان الأديب 
البريط���اني �سمر�سيت م���وم المتوف���ى �أواخر �سنة 
1965، يع�ت�رف ه���و الآخ���ر، بع���د �أن وا�صل بكل 
جد واجتهاد ان يكت���ب �أف�ضل، يعترف ان مفرداته 
قليلة، وموهبت���ه في الا�ستعارة �ضئيلة، ونادراً ما 

يخطر له ت�شبيه �أ�صيل ومده�ش.
ف�لًاض عن مقابلته م���ع الروائي البريطاني جورج 
اوري���ل �صاح���ب الروايت�ي�ن ال�شهيرت�ي�ن )مزرع���ة 
ع���ن  كتاب���اً  يكت���ب  ال���ذي   )1984( و  الحي���وان( 
الحرب الأهلية الإ�سبانية التي اندلعت �سنة1936 
ب�ي�ن الحكوم���ة الجمهوري���ة الي�ساري���ة والجنرال 
فرانكو، دافع فيه ع���ن التروت�سكيين الذين اتهموا 
بم���والاة فرانكو وقتالهم �ضد الجمهوريين، هو ما 
كان متعاطف���اً م���ع تروت�سك���ي ومن يدي���ن ب�أفكاره 
لكن كان يبحث ع���ن الحقيقة. ولأنه عرف -ب�سبب 
معاي�شت���ه �أجواء الحرب الأهلية – ما لم يعرفه �إلا 
القلة م���ن النا�س فهل هناك اح�ت�رام للحقيقة �أكثر 
من هذا؟ فالاختلاف مع التروت�سكيين لا يمنعه من 

�إظهار حقائق الأ�شياء. تراجع �ص599.

إعداد: عراقيون

قالوا في وداع سعد الدين
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تثير تجربة الأستاذ )كاظم سعد الدين()1(في 

الاشتغال على التراث الشعبي وسواه من آفاق 

الثقافة الاهتمام ورغبة التأمل المعجب، فهي 

مثال ناضج لمشروع ثقافي خصيب أنجزته 

شخصية متسعة المعارف والإمكانات والعطاء، 

شخصية تهيأ لها أن تضع في أفق التلقي 

جهدها السخي في مجالات التراث الشعبي 

والترجمة، وفي أدب الأطفال وثقافتهم، 

وبعطاء موسوعي متواتر، بدا فيه وكأنه من 

إنجاز مؤسسة ثقافية أكثر منه جهد شخص 

واحد.

ولعله من غير المتيسر لنا في هذه الحيز 

أن نذكر جميع مؤلفات الأستاذ )كاظم 

سعدالدين(، ولذا نكتفي بالقول أن كتبه 

المطبوعة نافت على مئة وخمسة كتب،في 

تلكالمجالات مارة الذكر، فضلًا عن أخرى لما 

تزل تنتظر النشر.

    
لق���د تب���وّب ن�شاطه الكتاب���ي والت�أليف���ي منذ البدء 
ـ وبخط���وط ثقافية متوازي���ة ـ ب�ي�ن ه���ذه الحقول 
تك���ون  ت���كاد  معرفي���ة  خط���وط  وه���ي  الثلاث���ة، 
متوا�شجة عنده. ويبدو �أن درا�سته المبكرة للأدب 
الانكلي���زي ـ قبل �أن يتبناه���ا م�ساحة ا�شتغاله الثّر 
في الترجم���ة)2(ـ هي التي جعلت���ه يتنبه لم�ضامين 
الأدب ال�شعب���ي، وفي ذلك يقول:« لم تكن الترجمة 
ه���ي الت���ي لفت���ت انتباه���ي �إلى الأدب ال�شعبي بل 
درا�س���ة الأدب الأجنب���ي كل���ه ح�ي�ن كن���ت في دار 
المعلمين العالية ق�سم اللغ���ات الأجنبية، حيث كان 
من م���واد درا�س���ة الأدب العالمي �أ�ساط�ي�ر يونانية 
وروماني���ة و�أ�ساط�ي�ر م���ن ال���دول الا�سكندنافي���ة 
وبريطانيا »)3(. ولعل ما تخبر عنه تلك الأ�ساطير 
ه���و الذي فتح���ت عينه على ماحول���ه من م�ضامين 
تراثي���ة محلي���ة تب���دو قريبة ـ في عوالمه���ا ـ من ذلك 
ال���ذي در�سه، ف�سعى �إلى جمع ما يتناهى �إليه منها 
وتدوين���ه في دفات���ر خا�صة وفي ذل���ك يقول:« في 
�سن���ة 1956م واتتن���ي فكرة تبويب م���واد التراث 
ال�شعبي العراق���ي وت�سجيلها على �أم���ل �إ�صدارها 

في كتاب »)4(.
و�إذا كان م�ص���ب حديثن���ا هنا �سيك���ون عن جهوده 
في ال�ت�راث ال�شعب���ي ـ جمع���اً وتوثيق���اً ودرا�س���ة 
ـ فلع���ل المت�أم���ل لم���ا �أنج���زه �سيج���د م�ؤلفات���ه ق���د 
ا�ستوعبت مجمل ق�ضايا هذا التراث ومو�ضوعاته 
وم�ضامين���ه م���ن خ�ل�ال ع�ش���رات الكت���ب الم�ؤلف���ة 

والمترجمة �ضمن عطائه المعرفي المت�سع.
لق���د �أنجز ه���ذا الباح���ث المو�سوع���ي ـ وفي مجال 

التراث ال�شعبي وحده ـ الم�ؤلفات الآتية:
ـ الحكاية ال�شعبية العراقية- درا�سة عامة 1972م.
ـ موتيف���ات )جزيئيات( الحكاية ال�شعبية العراقية 

1974م.
ـ الحكاية ال�شعبية العراقي���ة وعلاقتها بالحكايات 

الأجنبية 1977م.
ـ الحكاي���ة ال�شعبي���ة العراقية، درا�س���ة ون�صو�ص 

1978م.
ـ الحكاي���ة ال�شعبي���ة العربية و�أثره���ا في الحكاية 

الأجنبية 1980م.
ـ فهر�س���ة الحكاية ال�شعبي���ة العراقي���ة وجزيئاتها 

1985م.
ـ �أغاني الأطفال ال�شعبية في العراق 1988 م.

ـ الو�سائ���ل المعني���ة والمحيطة للبط���ل في الحكاية 
ال�شعبية 1989م.

ـ اليا����س واليا�سم�ي�ن )حكاي���ات �شعبي���ة عراقي���ة( 
1995م.

ـ الق�صا����ص والمذك���رون في الجاهلي���ة والإ�س�ل�ام 
1996م.

ـ �أنواع الغناء البدوي في العراق 1997م.
ـ مع���الم ال�ت�راث ال�شعبي )20( بحث���ا )�سجلت في 

الانترنت(مترجم(.
وبمج���رد ت�أم���ل الم�ؤلف���ات �أعلاه �سنج���د �أن مرتكز 
ا�شتغال���ه الأ�سا����س ان�صب من���ذ الب���دء ـ وتوا�صل 
لاحق���اً ـ عل���ى )الحكاي���ة ال�شعبي���ة()5( �أك�ث�ر م���ن 
�سواه���ا من الأنواع ال�شعبية الأخرى، وهو توجه 
عززت���ه عنده عوام���ل بيئية واجتماعي���ة، فقد كان 
لمحيط���ه الاجتماعي ال�شعبي الذي عا�ش فيه ـ وفي 
�أك�ث�ر م���ن بيئ���ة ـ ووج���ود كثيرين مم���ن يهتمون 
بالحكاي���ة ال�شعبي���ة ويرونه���ا ـ ولا�سيم���ا الن�س���اء 
وكب�ي�رات ال�س���ن منه���ن خا�ص���ة ـ م�ص���در ان�شغال 
ل���ه بالإ�صغ���اء �إلى م���ا يحكين���ه، ث���م تدوين���ه بنية 
�إ�صداره في كتاب خا�ص، وهو ما تحقق له، ولكن 
بعد �سنوات، حين �أنج���ز كتابه )الحكاية ال�شعبية 

البغدادية ـ درا�سة ون�صو�ص(�سنة 1961م)6(.
ولا�ش���ك في �أن الأ�ست���اذ )كاظ���م �سع���د الدين( على 
بينة م���ن وجهت���ه المن�شغل���ة بالحكاي���ات ال�شعبية 
�أك�ث�ر من �سواها،ليبررها بالق���ول: » �أنا لا �أبخ�س 

الأجنا�س الأخرى من التراث ال�شعبي حقها ولكن 
لها دار�سوه���ا المتمكنون«. وي�ضيف:« �أما الحكاية 
ال�شعبي���ة فقد وج���دت �أنها لم يدر�سه���ا �أحد درا�سة 
مت�أني���ة ودقيق���ة وم�ستفي�ض���ة بح�س���ب �أ�صنافه���ا 
العلمي���ة. ف�لًاض ع���ن �أن ن�صو�صه���ا �أ�سهل ت�سجيلًا 
و�أقل تطلب���اً للدقة الأ�سلوبية م���ن ال�شعر ال�شعبي 
ال���ذي لا يمك���ن �إغف���ال �ألفاظ���ه و�أوزان���ه وقوافيه 
و�أم���وره الفنية الأخ���رى، لذلك �أ�ستطي���ع �أن �أقول 
�إن الحكاي���ة ال�شعبية نالت من���ي ن�صيباً كبيراً في 
تتبعه���ا، وفي مناطق مختلفة من الع���راق والبلاد 
العربي���ة والعالم فجمعت معظ���م �أ�صناف الحكاية 
ال�شعبي���ة العراقي���ة بع���دة ن�صو����ص متقارب���ة �أو 
متباع���دة، ح�سب بيئتها ومكانه���ا وزمانها. وبذلك 
يمك���ن �أن �أق���ول �إنني و�ضع���ت الحكاي���ة ال�شعبية 

العراقية على خارطة الحكاية العالمية« )7(.
لع���ل م�ضامين كت���اب الأ�ستاذ )كاظم �سع���د الدين( 

المو�س���وم )مع���الم م�ضيئ���ة م���ن ال�ت�راث ال�شعبي( 
ـ ب�أجزائ���ه الثلاث���ة الت���ي �ص���درت الع���ام 2008م 
ـ تف�ص���ح ع���ن طبيع���ة ال���ر�ؤى والا�شتغ���الات التي 
تبناه���ا في الكتاب���ة التراثي���ة الت���ي امت���دت لأكثر 
من �ستين عاماً قبل �ص���دور هذا الكتاب، حيث قدم 
تبويب���اً تف�صيلي���اً لمج���الات ال�ت�راث ال�شعبي، كان 
مثال���ه فيه���ا ما تهي����أ له م���ن ر�صد دائ���ب وا�شتغال 
لعق���ود طويلة على المادة التراثية عالمياً عبر جهده 
الخ�صيب في الترجمة، ومحلياً من خلال متابعته 

وا�ستقرائه لكثير من �أمثلته وفنونه)8(.
وه���ذا الكتاب ـ بم���ا ا�ستعاده م���ن مو�ضوعات تلك 
العق���ود ـ مو�سوع���ة قرائي���ة تناول���ت كل المجالات 
المتعلقة بال�ت�راث ال�شعبي، كان �أولها فيه تاريخية 
م�صطل���ح )الفولكل���ور( المت���داول عالمي���اً ذلك الذي 
اقترحه الأدي���ب والباحث الانكليزي )وليم تومز( 
 The( في الع���ام 1846م، ورفع���ه �إلى الأثاني���وم
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تفتخر الامم والشعوب بامتدادها التاريخي وبصماتها الحضارية وبجهود علماء الآثار 

ومكتشفاتهم تعززت اصالة الحضارة السومرية والبابلية والآشورية مثلًا، لتصب في اصالة 

حضارة وادي الرافدين على مر العصور. و)الفولكلور( او )التراث الشعبي( او )المأثورات 

الشعبية( ترافق هذا التاريخ. فالطقوس والعادات والمقتنيات والحلي والأزياء وادوات 

الصيد، تمثل جانب الابداع الشعبي بما يدخل ضمن عالم الفولكلور.

وعل���ى الرغ���م من تداخ���ل الفولكلور والتاريخ، لحق���ب طويلة م�ضت، الا ان جه���وداً بذلت من لدن 
علماء )الانثروبولوجيا(، علم الأجنا�س، لتحديد ا�س�س ومعالم )الفولكلور( منذ مئتي عام م�ضت، 
كم���ا �سي�أتي لاحق���ا. الباحث الفولكل���وري الا�ستاذ كاظم �سع���د الدين، في مقال ل���ه بمجلة )ابحاث 
م���ن التراث ال�شعب���ي( �ص133 يعرف )الفولكل���ور( بانه فرع من فروع العل���وم الاجتماعية. وفي 
الحقيق���ة ان بحوثا ودرا�سات قيمة قام باعدادها باحثون فولكلوريون مرموقون، اي�ضا، اعتبروا 
)الفولكل���ور( علماً قائما بذاته. الا�ستاذ محم���ود العبطة المحامي في كتابة المطبوع )الفولكلور في 
بغ���داد( يقول في �صفح���ة 19: �أن ال�سبق في الالتفات الى الماث���ورات ال�شعبية المتمثلة في الحكايا 
والامثال والا�ساطير والاغاني والر�سوم والزخارف والرق�ص ال�شعبي )الجماعي والفردي( يعود 

لعلماء الدرا�سات القديمة ولعلماء اللغة.
ام���ا من و�ضع �أ�س�س علم الفولكلور فهم العلم���اء الألمان الذين قادهم الاخوان )يعقوب( و)ويلهيلم 
ج���ريم( و تبعهم علماء �آخ���رون في اوربا حيث اعتقدوا ان الاهتم���ام )بالم�أثورات ال�شعبية( يمثل 
ال���روح ال�صادقة لل�شعب. وي�ضيف الا�ستاذ محم���ود العبطة المحامي ان كلمة )الفولكلور( لم تظهر 
الى الوج���ود الا ع���ام 1846 على يد ع���الم انكليزي ا�سم���ه )وليم جيم�س توم�س( وق���د �صاغها من 
كلمت�ي�ن )فول���ك( اي ال�شع���ب و)لور( بمعن���ى الحكم���ة. واما اع�ت�راف الجامعات، والق���ول مازال 
للا�ست���اذ محم���ود العبطة )بعل���م الفولكور( فيب���د�أ بعام 1888 ح�ي�ن بادرت جامع���ة هل�سنكي الى 
درج���ة في برامجها، ث���م تبعتها جامعات ال�سويد والنرويج والدنم���ارك و�ألمانيا وبلجيكا والنم�سا 
ويوغ�لاسفي���ا ورومانيا ورو�سيا وكن���دا والولايات المتحدة واعترفت جامع���ة القاهرة بهذا العلم 

اي�ضاً.
ولكي نحدد ميدان )الفولكلور( او ما يعرف بـ )التراث ال�شعبي( او الم�أثورات ال�شعبية اي�ضا، فان 
الباحث الفولكلوري كاظم �سعد الدين ق�سم مباحث الفولكلور الى اربعة اق�سام كما جاء في �صفحة 

133 )مجلة ابحاث في التراث ال�شعبي(:
1-الحياة ال�شعبية المادية: بناء البيوت وطرازها وت�صميمها /الاثاث/ الملاب�س والأزياء والحلي/ 

الطعام والزراعة/ ال�صيد وتربية الحيوان/ والادوات المنزلية/ وكل ال�صناعات اليدوية.
2-الع���ادات والتقالي���د: والتي تتعلق بدورة الحياة: الولادة - الخت���ان- الزواج - الوفاة- الآداب 
العائلي���ة- ال�سلوك الاجتماعي -الممار�سات الاجتماعية والدينية الفردية والعامة/ ال�سحر /الطب 

ال�شعبي/ الاعياد والمنا�سبات.
3ــ فن���ون الأداء ال�شعبية: الرق�ص وانواعه وا�سما�ؤه واوقات���ه وقواعده ومنا�سباته، والمو�سيقى 
و�ألحانه���ا وادواتها وانواعه���ا مثل مو�سيقى الافراح والالعاب ال�شعبي���ة للكبار وال�صغار، للن�ساء 

والرجال واوقاتها: ليلًا نهاراً، �صيفا، �شتاء، داخل الدور او خارجها.
4-الادب ال�شفاه���ي: كالا�ساط�ي�ر والحكايا والأمثال وال�شع���ر ال�شعبي. اما الباح���ث الفولكلوري 
ط�ل�ال �سالم فيعتق���د ان المكتبة العربية تفتق���ر الى مراجع ا�سا�سية في عل���م الفولكلور، على الرغم 
م���ن توفر كتاب )الك�سندر كراب( )في علم الفولكلور( ترجمة احمد ر�شدي �صالح. ويعول الا�ستاذ 
ط�ل�ال كذل���ك، في مقال له في مجلة التراث ال�شعبي العدد العا�شر ال�سنة ال�سابعة 1976، على كتاب 
�ألف���ه الدكت���ور محمد الجوه���ري بعنوان )علم الفولكل���ور( درا�س���ة في الانثروبولوجيا الثقافية/ 
مطبع���ة دار المع���ارف بم�صر عام 1975 تن���اول المعتقدات والمعارف ال�شعبي���ة - العادات والتقاليد 
ال�شعبي���ة -الادب ال�شعب���ي - الثقاف���ة المادية والفن���ون ال�شعبية. اما الباح���ث الفولكلوري الا�ستاذ 
با�س���م عب���د الحميد حمودي فيق���ول في بحث له ن�شر في مجلة ابحاث في ال�ت�راث ال�شعبي �صفحة 
23: ان �سبيل تكنولوجيا الفولكلور، �سبيل الار�شفة والتدوين وا�ستخدام العلم وكاميرا الفيديو 
للت�سجي���ل، هو �سبيل ناجح في جمع الم�أثورات ال�شعبي���ة، ف�لاض عن تطوير جهد ال�صانع والمعمار 
ال�شعب���ي وتي�س�ي�ر ار�ض العم���ل وادواته لدي���ه تمهيداً لانتق���اء النماذج الاكثر مح���اكاة للموروث 
ال�شعبي وحفظها و�صيانتها. وي�ضيف الا�ستاذ با�سم عبد الحميد حمودي: ان تبادل الخبرة عربياً 
ام���ر �ض���روري لمعرفة انج���ازات دور التراث ال�شعب���ي العربية ومعاهد الح���رف التقليدية. كما ان 
ان�شاء معهد او مكتبة لالف ليلة وليلة في بغداد ولل�سيرة الهلالية في تون�س، ول�سيف بن ذي يزن 
في �صنع���اء والظاهر بيبر�س في القاه���رة ك�أمثلة، امور مهمة لتحقيق عملية جمع وحفظ ا�سا�سية 
ل���كل هذه الكن���وز وغيرها. هذه مقتب�س���ات مقت�ضبة مهتم���ة بالفولكلور الذين ا�ضح���ى علماً قائماً 
بذات���ه، وهناك جمهرة غفيرة م���ن العلماء والا�ساتذة والمفكرين، �أغن���وا مباحث الفولكلور ودعوا 

الى ت�أ�صيله وتثبيته وتدوينه لان ذلك ي�صب ل�صالح الارث الح�ضاري.

Athanaeum( ـ �أي المجم���ع الأدب���ي ـ بر�سالة 
ق���ام الأ�ست���اذ )كاظم �سع���د الدي���ن( بترجمتها �إلى 

العربية، و�ضمنها بحثه هذا.
ويقف الأ�ستاذ �سعد الدي���ن ـ في ا�ستفا�ضة جانبية 
طريف���ة ـ عند النط���ق والكتابة العربي�ي�ن لم�صطلح 
)فولكلور( فيرى �أن �صحيحه هو )فوكلور(، كون 

اللام لا تلفظ في �أ�صل نطق المفردة الإنكليزي.
وبعد ت�أم���ل دقيق لما قيل عن م�صطلح )الفولكلور( 
ـ غربي���اً وعربي���اً ـ وم���ا اقترح م���ن بدائ���ل من قبل 
بع����ض الكتاب والأدباء العراقي�ي�ن ـ يبدي الباحث 
تبنيه لم�صطلح )التراث ال�شعبي( الذي كان من بين 
�أوائل العراقيين المنادين به، حين ن�شر مقالتين في 
مجل���ة )المثق���ف( ال�ص���ادرة ببغ���داد ع���ام 1962م، 
منادي���اً به���ذا الم�صطلح. وم���ن خلال ه���ذه الر�ؤية 
لايفوت���ه الت�أكي���د عل���ى ال���دور العراق���ي لتكري�س 
ه���ذا الم�صطل���ح في الت���داول” فلعل مجل���ة التراث 
ال�شعب���ي ـ ال�ص���ادرة ببغ���داد في �أيل���ول 1963م ـ 
لها الف�ض���ل في تر�سيخ م�صطلح ال�ت�راث ال�شعبي 

مقابل الم�صطلح الفولكلوري”)9(.
مذه���ب  الدي���ن  �سع���د  كاظ���م  الأ�ست���اذ  يذه���ب 
العادّي���ن التراث ال�شعب���ي فرعاً من ف���روع العلوم 
الاجتماعي���ة. وم���ن ه���ذا المنطل���ق فق���د و�ضعه في 
�أربع���ة �أق�س���ام تن�ض���وي تحته���ا تفرع���ات نوعي���ة 
كثيرة،ه���ي: الحي���اة ال�شعبي���ة المادي���ة، الع���ادات 

والتقاليد، فنون الأداء ال�شعبي، الأدب ال�شعبي.
يق���دم الأ�ستاذ )كاظم �سعد الدين( ـ وفي باب لاحق 
م���ن الكت���اب ـ تبويب���اً تف�صيلي���اً لمج���الات ال�ت�راث 
ال�شعب���ي، �أق���ام �أ�س�س���ه على م���ا تهي�أ له م���ن ر�صد 
دائ���ب وا�شتغال لعقود طويل���ة على المادة التراثية 
عالمياً،عبر جهده الخ�صي���ب في الترجمة، ومحلياً 
م���ن خلال متابعت���ه وا�ستقرائ���ه لكثير م���ن �أمثلته 

وفنونه.
جاء هذا التبويب في �أربعة �أق�سام تن�ضوي تحتها 
تفرعات نوعية كثيرة، وهذه الأق�سام هي: الحياة 
ال�شعبي���ة المادية، العادات والتقالي���د، فنون الأداء 

ال�شعبي، الأدب ال�شعبي.
وكان مرتك���ز ا�شتغال���ه على الق�س���م الأخير)الأدب 
ال�شعبي(، فو�ضع له م�سرداً تف�صيلياً لكل ما وجده 
من�ضوياً تحت م�ضامينه، وجاء على النحو الآتي:

ـ معجم الألفاظ ال�شعبية
ـ الأ�ساطير

ـ الحكاي���ات، وت�شم���ل: حكاي���ات الج���ان، حكاي���ة 
الحيوان، الحكاية الخرافية،

المرحة، النكتة والطرفة، الحكاية الهزلية،الحكاية 
الماجنة،

المقال���ب، الع�ب�ر، الاجتماعية،البدوي���ة، حكاي���ات 
الل�صو�ص

وال�شطار والعيارين و�سواهم، حكايات الكرامات 
والمعجزات،

حكاي���ات الأبط���ال، الحكاي���ة الرمزي���ة، حكاي���ات 
الألغاز والم�سائل،

حكاي���ات الأمث���ال، ال�س�ي�ر والأن�ساب،الحكاي���ات 
ال�شعرية.

ـ الأمثال، الحكم، الأقوال الم�أثورة.
ـ ال�شع���ر ال�شعبي: و�أ�ش���ار فيه �إلى �أن���واع �شعرية 

قديمة عرفتها البيئة العراقية
من���ذ الع�ص���ر العبا�س���ي ك���ـ: ال���كان كان والموالي���ا 

والمو�شح.
�أن���واع  ف�لًاضع���ن  فمنها)الم���وال(،  الحديث���ة  �أم���ا 

و�ألوان �شعرية
�شعبية عراقية فيها الم�ؤدى والغنائي.

ويبدو �أن توجي���ه الأ�ستاذ كاظم �سعد الدين لمعظم 
جهده نح���و الحكاية ال�شعبية ودرا�ساته المتواترة 
عنها هي الت���ي �أوحت له بهذه التق�سيمات الكثيرة 
والمتداخل���ة التي انفرد في ذكر بع�ضها، في حين لم 
يفع���ل ذلك مع )الأمثال، الحك���م، الأقوال الم�أثورة( 
التي يمكن �أن يخ�ضع بع�ضها لمثل تلك التق�سيمات 
الت���ي �أورده���ا للحكاي���ات فيق���ال: �أمث���ال وحك���م 
حيوانية )على ل�س���ان الحيوان(، و�أمثال وهزلية، 

و�أمثال وحكم اجتماعية... الخ
�أم���ا ال�شعر ال�شعب���ي فقد ا�ستوقفه مثال���ه العراقي 

ال���ذي قدم عنه ج���رداً تف�صيلياً موثق���اً بالأمثلة من 
ن�صو����ص كل ن���وع فيه، �س���واء ما كان منه���ا ب�أداء 
ف���ردي �أو على نح���و جماعي، وما ي����ؤدى بطرائق 

الإلقاء المعتادة �أو ماي�ؤدى بم�صاحبة المو�سيقى.
ولا�ش���ك في �أن ه���ذا الم�سرد التف�صيل���ي الذي بوّب 
الأ�ست���اذ )كاظ���م �سع���د الدي���ن( �أجنا����س ال�ت�راث 
ال�شعب���ي في���ه تف�صيلي���اً ي�صل���ح �أن يك���ون منهجاً 
�أكاديمي���اً تع���ززه مباح���ث الكت���اب اللاحقة، وهي 
تتناول كل م���ا يحتاجه الدار�س لهذا التراث، وفي 

بعديه النظري والتطبيقي.
هوام�ش و�إحالات:

)1( ول���د الأ�ست���اذ )كاظ���م �سعد الدي���ن( في مدينة 
)بعقوب���ة( �سنة 1932م. وبعد تخرجه منالدرا�سة 
الثانوية دخ���ل دار المعلمين العالية – ق�سم اللغات 
الأجنبي���ة وبتخ�ص����ص اللغةالإنكليزي���ة، وتخرج 
التدري����س  ب�سل���ك  لي�شتغ���ل  �سن���ة 1953م،  فيه���ا 
وخ�ل�ال  طويل���ة.  وخارجهل�سن���وات  الع���راق  في 
)ال�ت�راث  مجل���ة  في  مح���رراً  عم���ل  ال�سبعين���ات 

ال�شعبي( التي
2004ـ  الأع���وام  في  تحريره���ا  رئي����س  �أ�صب���ح 

2006م.
 « الدي���ن(:  �سع���د  )كاظ���م  الأ�ست���اذ  يق���ول   )2(
ابت���د�أت الترجمة م���ن الإنكليزي���ة �إلى العربية في 
1953/1/17بمقال���ة بعن���وان )تمثيلي���ة الف�ص���ل 
الواحد(، اختبار وتحرير ومقدمة جون هامبدن. 
ون�ش���رت المقال���ة في مجل���ة )الأ�سب���وع( ل�صاحبها 
الأ�ست���اذ خال����ص عزمي، وكنت �آن���ذاك في المرحلة 
الرابع���ة من ق�س���م اللغات الأجنبي���ة )الإنكليزية(. 
وابت���د�أت الترجم���ة م���ن العربي���ة �إلى الإنكليزي���ة 
ب�سل�سل���ة مق���الات �سن���ة 1996 في جري���دة بغ���داد 
ني���وز. �أم���ا �أول كت���اب ترجمت���ه فه���و )المدخل في 
الأدب العرب���ي( للم�ست�ش���رق الإنكلي���زي )هامل�ت�ن 
ج���ب(، ون�شرته �سنة 1969م.)حواري ال�شخ�صي 

المدون معه في 2013/6/1م(.
)3( حواري ال�شخ�صي المدون معه.

)4( الم�صدر نف�سه.
)5( يرى الأ�ستاذ )كاظم �سعد الدين( �أن )الحكاية( 
�سمي���ت كذلك لأنها » من المح���اكاة،و ق�صة من ق�ص 
الأث���ر، و)�سالفه( �أو )�سالوف���ه( ـ كما هو �شائع في 
الع���راق ـ والجم���ع )�سوال���ف( �أو )�سوالي���ف( �أو 
)�سالف���ات( �أي الحدي���ث ع���ن الأم���ور والأح���داث 
الحكاي���ة  لمكان���ة  من���ه  ا�ستق���راء  ال�سالف���ة”.وفي 
ال�شعبية العراقي���ة في المتحقق التاريخي للحكاية 
عالمي����اً ف�إن����ه يراه����ا “ من �أع����رق الحكايات في 
الع����الم، ولعلها النب����ع الأول لأغلب الحكايات. 
وق����د مرت بتط����ورات عديدة نتيج����ة للأحداث 
التي مرت عل����ى هذه البقع����ة، وال�شعوب التي 
تداولته����ا من����ذ �أي����ام ال�سومري��ي�ن والبابلي��ي�ن 
والأكدي��ي�ن” و�سواهم من الأق����وام التي مرت 

على �أر�ض العراق غازية �أو م�ستقرة بها.
)6( ع����ن ذلك يق����ول:” �شارك كتاب����ي )الحكاية 
ال�شعبي����ة البغدادي����ة ـ درا�س����ة ون�صو�ص( في 
الاحتف����ال بذكرى الكن����دي �سن����ة 1961م،.... 
وقي�����ض للكتاب �ألا ين�ش����ر �إلا في �سنة 1978م 
م����ع درا�سات �أخ����رى وع�شرين ن�ص����اً لحكايات 
عراقي����ة، وخ����رج بعن����وان )الحكاي����ة ال�شعبية 
ـ درا�س����ات ون�صو�����ص(. )ح����واري  العراقي����ة 

ال�شخ�صي معه(.
)7( ت����اول الكت����اب ـ ب�أجزائه الثلاث����ة ـ المحاور 
الرئي�س����ة الآتي����ة: م�صطلح ال��ت�راث ال�شعبي/ 
الأدب  في  الا�ستعم����ار  ومقاوم����ة  الوطني����ة 
الحكاي����ة  ال�شعب����ي/  الغن����اء  م����ن  ال�شعب����ي/ 
ال�شعب����ي  ال��ت�راث  في  درا�س����ات  ال�شعبي����ة/ 
المقارن/ الأمث����ال / معتقدات �شعبية / و�سائل 
الحياة ال�شعبية ومظاهرها القديمة والراهنة 
/ ع����ادات وتقالي����د / فن����ون �شعبي����ة/ تاري����خ 
بع�����ض الم����دن العراقي����ة وتراثه����ا / مراجعات 
لكت����ب في ال��ت�راث / مقالات �أجنبي����ة مترجمة 

عن التراث ال�شعبي العراقي والعالمي.
)8( حواري ال�شخ�صي معه.

)9( الم�صدر نف�سه.

كاظم سعد الدين 
وتعريف الفولكلور
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التقت جريدتنا بالمترجم العراقي القدير 

والباحث في التراث الشعبي واداب الشعوب 

الاستاذ كاظم سعد الدين واجرت معه حوارا 

طويلا نقد في هذه السطور بعض هذا الحوار..

متى ابتد�أت الترجمة ؟
- ابتد�أت الترجم���ة من الإنكليزية �إلى العربية في 
1953/1/17بمقال���ة بعن���وان “تمثيلي���ة الف�صل 
الواحد”، اختبار وتحرير ومقدمة جون هامبدن. 
ن�شرت المقالة في مجلة الأ�سبوع ل�صاحبها الأ�ستاذ 
خال����ص عزمي، وكن���ت �آنذاك في المرحل���ة الرابعة 
م���ن ق�س���م اللغات الأجنبي���ة، الإنكليزي���ة وابتد�أت 
الترجم���ة م���ن العربي���ة الى الإنكليزي���ة ب�سل�سل���ة 

مقالات �سنة 1996 في جريدة بغداد نيوز.
ما �أول كتاب ترجمته ؟

الأدب  في  “المدخ���ل  ه���و  ترجمت���ه  كت���اب  �أول   -
العرب���ي” للم�ست�ش���رق الإنكلي���زي هامل�ت�ن جب، 
ن�شرت���ه كاملًا �سنة 1969، ويتناول الأدب العربي 

من �سنة 500م.
م���ا �أول كت���اب �ألّفت���ه باللغ���ة العربي���ة، عنوان���ه، 

ومادته، �سنة ن�شره ؟
كان  - “الحكاية ال�شعبي���ة، درا�سات ون�صو�ص”. 
في البداية مقال���ة ن�شرت في مجلة المثقف لجمعية 
الخريج�ي�ن �سن���ة 1961، ث���م �أردفته���ا بدرا�س���ات 

�أخرى وع�شرين ن�صاً و�أ�صبحت كتاباً.
* �أنت معروف بغزارة �إنتاجك، ما عدد الكتب التي 

�ألّفتها وترجمتها ؟
- الكتب المطبوعة في مختلف المو�ضوعات، عددها 
مئ���ة وخم�س���ة كت���ب وخم�سة ع�ش���ر كتاب���اً من�ضداً 
تنتظر الطب���ع في مو�ضوعات عدي���دة، منها )75( 
ق�ص���ة ق�ص�ي�رة عالمية ن�ش���رت في �صح���ف مختلفة 
لم تطب���ع في كت���اب، وفي �سل�سل���ة �أوراق الم�أمون، 

)40( كتاباً في مو�ضوعات متنوعة.
* �أن���ت لم تتخ�ص�ص بف���رع معين من فروع الثقافة 
كالم�س���رح �أو العلوم �أو ال�سيا�س���ة، فلماذا كان هذا 

التنوع في الاهتمام ؟
- كن���ت كث�ي�ر المطالع���ة والاهتم���ام بالمو�ضوعات 
المختلف���ة وانتبهت �إلى ما هو قليل �أو غير موجود 
في مكتباتن���ا ولا�سيما في ال�شعر مثل �شعر الهنود 
الحم���ر في �أمري���كا و�شعر الم���ا�ؤري في نيوزليندا 
وال�شع���ر الفرعوني، وال�شع���ر الايرلندي وال�شعر 
الياب���اني وال�شع���ر الإ�لاسم���ي في �آ�سي���ا وال�شع���ر 
الأوروب���ي، ولم اهم���ل المو�ضوع���ات الحديثة في 

اللغة كالأل�سنية.
* �أن���ت ملم بترجمات���ك بالتاري���خ ولا�سيما تاريخ 
بلاد الرافدين، ه���ل واجهت بع�ض ال�صعوبات في 

ذلك ؟
- ال�صعوب���ات الت���ي تواج���ه مترج���م تاري���خ بلاد 
الرافدين تتعلق ب�أماكن ال���دول القديمة و�أ�سمائها 
و�أ�سم���اء ملوكه���ا و�أمرائه���ا وعلمائه���ا ولغاته���ا، 
ويمكن الرجوع في حل ذلك �إلى الم�صادر الر�صينة 

الموثوق بها، �أمثال “المقدمة في تاريخ الح�ضارات 
القديمة” للأ�ستاذ طه باقر.

* ما احب كتاب لنف�سك ترجمته ولماذا ؟
- ل���و لم �أح���ب المادة التي �أقدمت عل���ى ترجمتها لما 

قمت بذلك.
* يق���ال عنك في الو�سط الأدبي واللغوي والعلمي 
انك مو�سوعي و�أراك �أن���ا عالماً، فهل توافقني على 

ذلك ؟
- تن���وع اهتمامات���ي في الت�ألي���ف والترجم���ة دعا 
�إلى ذل���ك الق���ول فلدي كتب يمك���ن �أنْ تعد في عداد 
المو�سوع���ات، مث�ل�اً “مع���الم م�ضيئ���ة في ال�ت�راث 
اكثر من خم�سين مادة متنوعة، وكتاب  ال�شعبي”، 
الروحاني���ة”،  والفل�سف���ة  “البارا�سايكولوج���ي 
وكت���اب “م�صادر بريطانية ع���ن الوطن العربي”، 
و”معج���م الميثولوجي���ة الكلا�سيكي���ة، اليوناني���ة 

ع���الم  اني  يق���ال  �أن  فيمك���ن  والروماني���ة”، 
بمو�ضوع���ات ثقافي���ة �أي ع���ارف بها ول�س���ت عالماً 

بالعلوم ال�صرفة مثلًا.
* هل واجهت م�شكلات في عملك ؟

- لايخل���و العم���ل من م�ش���كلات �سواء م���ن طبيعة 
العمل نف�سه �أو من المن�ضدين �أو الإداريين.

* اكي���د ان���ك و�سعت معرفتك بالترجم���ة، فهل تقر�أ 
الكتب التي تخ�صك في تخ�ص�صك فقط ؟

- لا�ش���ك في ذل���ك ف����إني لا اقر�أ فقط تل���ك الكتب بل 
كثير غيرها في المجال نف�سه، مثلًا كتب في ال�شعر 
وال�سوي���دي  والإيط���الي  والإنكلي���زي  الياب���اني 

والاي�سلندي الخ..
* م���ا م���دى اطلاع���ك على ال�ت�راث العرب���ي القديم 

والحديث؟
- بو�سع���ي �أن �أق���ول �أن م���ن لا يعرف ت���راث قومه 

لا يع���رف ت���راث غيره���م، ق���ر�أت دواوي���ن �شعراء 
ال�شع���راء  طبق���ات  وكت���ب  والإ�س�ل�ام  الجاهلي���ة 
والأدب���اء... ال���خ، وكت���ب تف�س�ي�ر الق���ر�آن الكريم 

والاحاديث النبوية ال�شريفة.
* ما الأعمال التي نيطت بك من وزارة الثقافة ؟

مح���رر مجلة ال�ت�راث ال�شعب���ي – الق�س���م العربي 
والإنكلي���زي من���ذ ع���ام 1972، ثم رئي����س تحرير 

المجلة من �سنة 2006-2004
مح���رر مجلة الثقاف���ة الأجنبية من���ذ ت�أ�سي�سها عام 
1980 �إلى �سن���ة 1990، ث���م مدي���ر تحريرها �سنة 

1991
مح���رر مجلة ثقافة الأطف���ال – دار ثقاف���ة الأطفال 

.1990
محرر مو�سوعة الغد للأطفال – دار ثقافة الأطفال 

1990
مح���رر مجل���ة درا�س���ات فل�سفي���ة منذ الع���دد الأول 

1999، بيت الحكمة
محرر مجلة درا�سات الترجمة، بيت الحكمة

 Baghdad ني���وز((  بغ���داد  جري���دة  مح���رر 
.News

محرر مجلة )العراق اليوم( Iraq Today من 
�سنة 1977 �إلى 1983

* ما النقابات والاتحادات التي انتميت �إليها ؟
الجمعية الفل�سفية العراقية.

جمعية المترجمين العراقيين.
ع�ضو الهيئة الا�ست�شارية - دار الم�أمون.

ع�ضو الهيئة الا�ست�شارية – مجلة التراث ال�شعبي

حاورته: المدى

كاظم سعد الدين: عشت بين الكتب
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عباس سليم الخفاجي

السيد محمد كاظم سعد الدين الشديدي من 

مواليد 1932 بعقوبة، انتقل بعد وفاة والده إلى 

بغداد منطقة الكرادة الشرقية مع شقيقه محمد 

جواد وأكملا دراستهما الابتدائية في مدرسة الكرادة 

الشرقية للبنين، وانتقل إلى الثانوية الشرقية ودرس 

على يد أكفأ المدرسين في اللغة العربية والتاريخ 

الإسلامي، أمثال صبحي البصام وهو صاحب كتاب 

)الاستدراك على قل ولا تقل( وكذلك الأستاذ سليم 

هيلانتو )خريج الجامعة الأمريكية في بيروت( الذي 

يدرس مادة اللغة الانكليزية.

وبعد تخرج���ه من الدرا�س���ة الثانوية وبمع���دل ي�ؤهلهُ 
للدخ���ول �إلى كلي���ة الط���ب �ش���اءت الظ���روف �أن يدخل 
�إلى دار المعلم�ي�ن العالي���ة – ق�س���م اللغ���ات الأجنبي���ة 
وبتخ�ص����ص اللغة الانكليزي���ة، والفرن�سي���ة لغة ثانية 
ودر����س �أي�ض���ا عل���ى ا�سات���ذة م���ن �أمث���ال عب���د الهادي 
محبوب���ة وعب���د الك���ريم الدجيل���ي ومحم���د الها�شمي 
ون���وري جعف���ر وعب���د العزيز الب�س���ام وعب���د الحميد 
كاظم وتخ���رج �سنة 1953 وت�سلم �شه���ادة التخرج من 
ي���د الملك في�ص���ل الثاني. ذاك���راً �أن من اب���رز الفعاليات 
الت���ي كانت تجرى في الدار �إج���راء مباراة �شعرية بين 
الطلب���ة والطالبات ا�ش�ت�رك فيها الزم�ل�اء عبد الوهاب 
البياتي ولميعة عبا�س عمارة وعبد الرزاق عبد الواحد 
و�سع���دي يو�س���ف و�آخ���رون، ومن المحكم�ي�ن في هذه 
المب���اراة ال�شاعر الكبير محم���د مهدي الجواهري وبدر 
�شاك���ر ال�سياب. بد�أ الترجم���ة وهو في المرحلة الرابعة 
م���ن ال���دار وترج���م مقدم���ة كت���اب )�سب���ع م�سرحي���ات 
ذات ف�ص���ل واح���د( وهو كت���اب مقرر ن�ش���ره في مجلة 
�سن���ة  عزم���ي  الأ�ست���اذ خال����ص  ل�صاحبه���ا  الأ�سب���وع 
1953 موا�ص�ل�اً بذلك ترجمته من اللغة الانكليزية �إلى 
العربي���ة وبالعك����س. �أطل���ق عليه لقب مترج���م العراق 
الأول و�شي���خ المترجم�ي�ن �أثن���اء مقابل���ة �أجراها ناطق 
خلو�ص���ي ون�ش���رت في جري���دة الزمان، وكذل���ك �أطلق 
وثبت عليه اللقب من كادر و�إدارة دار الم�أمون للترجمة 
والن�ش���ر �إثن���اء تكريمه �سن���ة 2013 في ي���وم المترجم 
العراق���ي والعالمي. علماً �إن حالت���ه الاجتماعية متزوج 
ول���ه �شروق محمد كاظم �سعد الدي���ن وهي دكتورة في 
النبات���ات الطبي���ة ول���ه �أي�ضا كف���اح محمد كاظ���م �سعد 
الدي���ن مهند����س تربة و�سح���ر محمد كاظ���م �سعد الدين 
مهند�س���ة الكترونك�س، عمل مدر�ساً للغة الانكليزية في 
ثانوية الخال�ص ونقل �إلى التدري�س في �إعدادية الحلة 
ع���ام 1959 ثم انتق���ل �إلى �إعدادية الكاظمية و�سافر مع 
عائلت���ه للتدري�س في المتو�سطة الحديثة وفي م�ؤ�س�سة 
المنه���ل في مدينة ج���دة في المملكة العربي���ة ال�سعودية 
وم���ن �أهم الم�ؤ�س�سات التي عمل بها هي وزارة المعارف 
)التربي���ة والتعلي���م( حي���ث عمل لم���دة 32 ع���ام، وعمل 
مح���رراً في مجلة التراث ال�شعبي للق�سم الانكليزي من 
�سنة 1972 ولغاي���ة 2006 – ال�ش�ؤون الثقافية العامة 
وعمل محرراً في مجلة الثقافة الأجنبية من �سنة 1984 

حت���ى 1991 ومحرراً في مجلة ثقافة الأطفال ومحرراً 
في مجل���ة درا�سات فل�سفية لبي���ت الحكمة ومحرراً في 
مجل���ة درا�سات الترجمة لبيت الحكم���ة �أي�ضا ومحرراً 
في مو�سوع���ة الغ���د للأطف���ال ع���ام 1989 ومحرراً في 
جري���دة بغداد نيوز 1966 – 1968 ومحرراً في مجلة 

العراق اليوم من 1977 – 1988.
وجدير بالذكر �أن الأ�ست���اذ كاظم �سعد الدين هو ع�ضو 
في نقاب���ة المعلمين وع�ضو في اتح���اد الأدباء والكتاب 
العراقي�ي�ن وع�ضو نقاب���ة ال�صحفيين وع�ض���و جمعية 
المترجمين العراقيين وع�ضو جمعية العراق الفل�سفية، 
وق���د زار في حياته البلدان العربي���ة والأجنبية ومنها 
الجمهوري���ة الإ�لاسمي���ة الإيراني���ة والمملك���ة العربي���ة 
ال�سعودي���ة ومدين���ة القاه���رة والإ�سكندري���ة في م�صر 
وزار بيروت ودم�شق �إ�ضاف���ة �إلى زيارته لأنكلترة في 
1978. م���ن م�ؤلفاته كت���ب باللغة العربي���ة في التراث 
والحكاي���ة  العراقي���ة،  ال�شعبي���ة  والحكاي���ة  ال�شعب���ي 
ال�شعبي���ة للأطفال جم���ع �أكثر م���ن 250 حكاية �شعبية 
عراقي���ة. �أما الكتب المترجمة من اللغ���ة الانكليزية الى 

العربية فهي؛
�أ‌- خم�س���ة ع�ش���ر كت���اب رواي���ات وق�ص����ص ودرا�سات 

للأطفال
ب‌- خم�سة كتب في تاريخ العراق الحديث والقديم

ت‌- خم�سة كتب في الفل�سفة والمنطق
ث‌- عدة كتب في درا�سة الأديان والاجتماع

ج‌- اثن���ا ع�ش���ر قامو�س���ا م���ن قوامي����س بي���ت الحكم���ة 
المب�سطة

العراق���ي  ال�شعب���ي  ال�ت�راث  في  درا�س���ات  كت���ب  ح‌- 
والعربي والعالمي.

�أما الكت���ب المترجمة من اللغة العربي���ة الى الانكليزية 
فهي؛

1 - كت���اب اللغة الكردية ت�أليف ف�ؤاد حمه خور�شيد من 
ترجمتي و ترجم عنها �إلى اللغة ال�سويدية

2 - خم�س���ون ق�صة عراقي���ة من رائد الق�ص���ة العراقية 

محم���ود احمد ال�سي���د في ع�شرينيات الق���رن الع�شرين 
الم�أم���ون �سن���ة 2010  �إلى 1977 ن�ش���ر منه���ا في دار 

ثلاثون ق�صة
3 - خم�سون ق�صيدة من ال�شاعر الجواهري وال�سياب 
ونازك الملائك���ة وعبد الوهاب البياتي وبلند الحيدري 

و�لاصح نيازي و�آخرين
4 - لي���الي بغ���داد- حكاي���ات �شعبية عراقي���ة وهي40 

حكاية باللغة العربية والانكليزية
5 - رحالة �أجانب �إلى بغداد في القرن الع�شرين

6 - رحال���ة �أجان���ب �إلى بغ���داد في الق���رن الثامن ع�شر 
والتا�سع ع�شر

7 - كت���ب تنظر الن�شر في دار الم�أم���ون ومنها )ق�ص�ص 
وق�صائد جائزة نوب���ل في مئة عام ورحالة �أجانب �إلى 
بغ���داد في الق���رن الثامن ع�ش���ر والتا�سع ع�ش���ر باللغة 
الانكليزي���ة و �سفين���ة البح�ي�رة المالح���ة و م�سرحي���ات 

ق�صيرة �أخرى(.
1- مئة فيل�سوف من ق�سم الدرا�سات الفل�سفية
2 - القرابة و الزواج عند العرب قبل الإ�لاسم

3 - الحكاية ال�شعبية للأطفال
4 - علم تدوين التاريخ عند الم�سلمين �إلى نهاية الدولة 

الأموية
5 - العراق في الوثائق البريطانية من �سنة 1918 �إلى 
1922 �إ�ضاف���ة �إلى كتاب م�شاهير العالم وكتاب بحوث 
في الثقاف���ة العالمي���ة و�ست���ة كت���ب م���ن �أوراق الم�أمون 
وكت���اب مو�سوع���ة الأ�ساطير الكلا�سيكي���ة. �إ�ضافة �إلى 
كتابته ون�شره ثلاث ع�شرة ق�صة ق�صيرة بعنوان )حب 
غجري( �ضمن م�ش���روع بغداد عا�صم���ة الثقافة 2013 

ل�صالح دار ال�ش�ؤون الثقافية العامة.
كل م���ا كتب في حياة وم�سيرة الأ�ستاذ �شيخ المترجمين 
كاظ���م �سعد الدي���ن ال�شديدي قليل بحق���ه، لكونه يحمل 
�صف���ة الإن�س���ان الخل���وق الرائ���ع، فم���ن يتعام���ل مع���ه 
يلتم�س الطيبة البغدادية والوطنية العراقية الأ�صيلة.

كاظم سعد الدين.. شيخ المترجمين العراقيين



ملحق أسبوعي يصدر عن مؤسسة
المـدى للإعـلام والثقافـة والفنـون

ناطق خلوصي

ظل حاجتن���ا �إلى الترجمة قائمة بالحاح م���ا دامت الهوّة 
المعرفي���ة قائم���ة بينن���ا وب�ي�ن الذي���ن �سبقونا عق���ودا من 
ال�سن�ي�ن عل���ى طري���ق التط���ور. وح�ي�ن ن�ش�ي�ر �إلى ه���ذه 
الحاج���ة فانن���ا لا نعن���ي فق���ط الجه���ود ال�شخ�صي���ة في 
الترجم���ة التي يق���وم بها مترجم���ون �أفا�ض���ل لنقل كتب 
وبح���وث ودرا�س���ات ومقالات قيّم���ة �إلى اللغ���ة العربية، 
وانما ن�شير �أي�ض���ا �إلى جهد الدولة وم�ؤ�س�ساتها ل�ضمان 
توا�ص���ل الجهد الترجم���ي المتنوع ال���ذي يغطي مختلف 

فروع المعرفة.
وت���كاد دار الم�أم���ون للترجم���ة والن�ش���ر تتحم���ل الج���زء 
الرئي�س���ي م���ن ع���بء ه���ذا الجهد عل���ى الرغم م���ن انها لا 
تمل���ك مطبع���ة خا�صة بها حت���ى الآن وه���و م�أخذ ي�ضاف 
�إلى الم�آخ���ذ التي تحت�سب عل���ى وزارة الثقافة. لقد رفدت 
الدار المكتبة العراقي���ة والعربية، وما زالت، بمجدموعة 
منتخبة م���ن الكتب المترجمة عن �أكثر من لغة. وكان مما 
�صدر م�ؤخرا كتاب ” بحوث في الثقافة العالمية ” ترجمة 

وتحري���ر �شيخ المترجم�ي�ن العراقيين كاظ���م �سعد الدين، 
وهو كتاب قيّم يتوافر على �أهمية خا�صة بالن�سبة للنقاد 
والدار�س�ي�ن والباحث�ي�ن في مج���الات الأل�سني���ة والأدب 

والفن.
يقع الكتاب في 552 �صفحة من القطع الكبير قام المترجم 
م���ن خلال���ه برحل���ة فكرية منوع���ة في مختل���ف المجالات 
الثقافي���ة الحديث���ة في الع���الم ربم���ا لم يتوق���ف القارىء 
العراقي عند بع�ضها كثيرا. ت�صف دار الن�شر هذا الكتاب 
ب�أنه مو�سوعي، وه���و مو�سوعي حقا بفعل تعدد وتنوع 
الدرا�س���ات والمقالات الت���ي وقع اختي���ار المترجم عليها. 
فه���و، كم���ا تقول دار الن�شر ” ي�ضم ح�ش���دا من الدرا�سات 
والمقالات في �شتى ميادين الثقافة والأدب ينقل القارىء 
من المو�سيقى �إلى ال�شعر وم���ن الفن الت�شكيلي �إلى اللغة 
والأ�سل���وب، ومن الحداث���ة �إلى الواقعية ال�سحرية ومن 
الم�س���رح �إلى التلف���از والأوب���را والخيال العلم���ي ”. �أما 
المترج���م فيق���ول ان كتابه يجي���ب على الت�س���ا�ؤلات التي 
ت���دور في ذه���ن الباح���ث �أو المهتم بالثقاف���ة في ” بحوث 
في الف���ن والأدب وعلوم اللغة م���ن مختلف �أنحاء العالم، 
ب�أقلام �أ�سات���ذة مخت�صين تتناول �أوجه���ا ً ثقافية جديدة 
الكتاب خم�سا وثلاث�ي�ن درا�سة ومقالة تتوزع  ”.ي�ض���م 
عل���ى فروع معرفي���ة مختلفة مع ا�ش���ارة �إلى ا�سم الكاتب 
المترج���م عن���ه ومذيل���ة با�س���م الم�ص���در المعتمد م���ن �أجل 

توثيق المادة المترجمة.
لع���ل �أول م���ا يواج���ه ق���ارىء �أو عار����ض ه���ذا الكت���اب، 
الدرا�سة التي تتن���اول تداخل الأجنا�س الفنية من زوايا 
نظ���ر متعددة، ه���ذا التوقف عن���د م�صطل���ح ” المو�سيقى 
اللوني���ة ” وهو م�صطل���ح قد يبدو جدي���دا على كثير من 
المهتمين بالثقافة مع ان جذوره قديمة حيث كتب �أر�سطو 
قب���ل ما يقرب م���ن 2300 �سنة في مقالت���ه ” الروح ”: ” 
تناغم الألوان في طبيعتها البهيجة يمكن �أن يكون بينها 
علاقة منطقية كالأ�صوات و�أن تكون ذات تنا�سب متبادل 
فيم���ا بينه���ا “. وت�شير الدرا�سة �إلى المح���اولات التي قام 
بها فلا�سفة وعلماء طبيعة وم�ؤلفون مو�سيقيون لايجاد 
نظري���ة في المو�سيق���ى اللوني���ة م���ع توق���ف عن���د نماذج 
م���ن الأعم���ال المو�سيقية الت���ي تندرج في ه���ذا النوع من 

المو�سيقى، �إلى جانب مواقف الت�شكيك منها.
ويرج���ع المترج���م �إلى مقالت���ي هربرت ريد ع���ن ” ال�شعر 
والن�ث�ر في الر�س���م ” و ” ال�شاع���ر والفيل���م ال�سينمائ���ي 
تتن���اول الأولى العلاق���ة بين الفن���ون الب�صرية  ” حي���ث 
)الر�س���م ب�ش���كل خا����ص( وال�شع���ر والن�ث�ر فيق���ول ” ان 
التناظ���ر بين بع�ض �أنواع الر�سم وال�شعر يمكن تو�سيعه 
�إلى تف�صي�ل�ات �أك�ب�ر وكم���ا ينق�س���م ال�شع���ر �إلى �صنوف 
مختلف���ة ….. ف�إن الر�سم ال�شعري يمكن �أي�ضا �أن يق�سم 
�إلى �صن���وف ثانوي���ة ” )����ص 19(. �أم���ا المقال���ة الثاني���ة 
فت�ش�ي�ر، �ضم���ن ما ت�ش�ي�ر، �إلى م�صطل���ح ” �شع���ر الفيلم 
�أكثر من  الفيلم يتطلب،  ” ان �شع���ر  ” حي���ث جاء فيها: 
�أي ن���وع م���ن �أن���واع ال�شعر، م�سخ���ا كام�ل�ا ً للأحلام في 
اللاعق�ل�اني في محت���واه �إلى درج���ة تام���ة، فيلم لا يمكن 
مقارنته الا بالحلم، �أو الكابو�س، ويك�سب جميع حيويته 
وقوت���ه بامتلاك الخ�صائ����ص نف�سها كالحلم ” )�ص 24(، 
وه���و يذكر فيلم ج���ان كوكت���و المو�س���وم ” دم ال�شاعر ” 
نموذجا لهذا النوع من الأفلام. وتتحدث مقالة ميخائيل 

كب�سيلي���وف ع���ن ” المو�سيقى في لغة الر�س���م ” ينقل فيها 
عن الفنان ميخائيلكون�ستانينا�س جيورليوني�س )1875 
ـ���ـ 1911( قوله: ” لي�ست هناك ح���دود فا�صلة بين الفنون 
فالمو�سيق���ى توح���د ال�شع���ر والر�س���م ولهم���ا معمارهم���ا. 
ويمك���ن للر�سم �أي�ضا �أن يكون ل���ه النوع نف�سه من المعمار 
كالمو�سيق���ى ويعّرب عن الأ�صوات بوا�سط���ة الألوان. لابد 
من �أن تكون الكلمات في ال�شعر مو�سيقى، ويجب �أن يولد 

ارتباط الكلمات والأفكار �صورا ً جديدة ” )�ص 27(.
وفي درا�س���ة تقع في ثمان وع�شري���ن �صفحة يتحدث: ك. 
فولكوف ع���ن الان�سج���ام العلم���ي والتكنولوجي ويربط 
التط���ور العلم���ي التكنولوج���ي بالمتغ�ي�رات الاجتماعية.
وق���د ج���اء في ه���ذه الدرا�س���ة: ” ان الان�سان ال���ذي يغّري 
الظروف المادي���ة والفكرية لوجوده �أثن���اء التقدم العلمي 
والتكنولوج���ي يغّري نف�سه �أي�ض���ا. وان كل مرحلة جديدة 
م���ن تطور العل���م والتكنولوجيا تعن���ي مرحلة جديدة في 
تط���ور القوى الأ�سا�سية للان�س���ان، لذلك فمن الطبيعي ان 
الث���ورة في العلم والتكنولوجي���ا اللذين يتقدمان ب�صورة 
متوازي���ة مع التغ�ي�رات الاجتماعي���ة �سوف ينت���ج عنهما 
�أي�ض���ا تغير جوهري في ال�شخ�صية الان�سانية ” )�ص 38 

ــ 39(..
وم���ن مو�ضوعات الكت���اب ” الدلالة الاجتماعي���ة للتجريد ” 
حي���ث يتم من خلالها تعريف معنى التجريد مع تتبع مراحل 
التط���ور الت���ي مر به���ا. وثم���ة درا�س���ة لروج���ر �سلفر�ستون 
تتن���اول ال�سرد من وجه���ة نظر فلاديمير ب���روب وغريما�س 
وليفي �شتراو�س، مع توقف عن���د الحكاية ال�شعبية وبنائها 
ال�س���ردي ور�ؤي���ة ليف���ي �شتراو����س وغريما����س للا�سطورة 
والحكاي���ات ال�شعبي���ة. �أما توما����س جي ون���ر فيتحدث عن 
البنيوي���ة وال�سيميائي���ة ومم���ا ج���اء في  الأن���واع  نظري���ة 
درا�ست���ه: ” لا تت�أثر ال�صفات الجمالية وحدها بف�صد الم�ؤلف 
والمتلق�ي�ن ب���ل ان الن�ص الجم���الي، مقابل ن�صو����ص �أخرى، 
ي�ؤك���د بنحو م�ستق���ل عنا�صره ال�شكلي���ة كالقواعد والنماذج 
ال�صوتي���ة. وفي �أ�شد الأمثلة تطرفا، �أي ال�شعر، يوجد �أعظم 
ا�ستغ�ل�ال لل�صف���ات ال�شكلي���ة لبني���ة اللغة الطبيعي���ة ” )�ص 

.)129
ولأدورد �سعي���د درا�س���ة بعن���وان” مناه���ج مطروق���ة وغير 
مطروق���ة في النق���د المعا�ص���ر ”، وثم���ة مو�ضوع���ات �أخرى 
مث���ل ” الواقعي���ة ال�سحري���ة في رواي���ة م���دار البرتقال ” و 
” التكني���ك في الرواي���ة: عملية اكت�شاف ” و” العلاقة بين 
بي���ت الأرواح ومئ���ة عام من العزل���ة ” و ” ا�ستبدال ال�صور 
الب�شري���ة بالتلفزي���ون ” و ” تيارات في ال�سينما اليابانية ” 
و ” �أدب الخيال العلمي نقد وتعليم ” و ” ما هي الاوبرا ”، 
وغيرها من المو�ضوعات في تنويعات لا يجمعها ن�سق زمني 

�أو تحليلي واحد.
ولا�ش���ك في ان مراجع���ة مث���ل ه���ذه لا تغن���ي عن ق���راءة هذا 
الكت���اب الذي ي�ش���كل ا�ضافة نوعية مهم���ة للمنجز الترجمي 
ال���ذي حقق���ه �شي���خ المترجمين العراقي�ي�ن كاظم �سع���د الدين 
ول���دار الم�أمون للترجمة والن�ش���ر. لكننا نرى ان ت�سعير هذا 
الكتاب بواح���د وع�شرين �ألف دينار �سيحجّم عملية و�صوله 
�إلى �أي���دي العديد من القراء. ويقع اللوم في ذلك على وزارة 
الثقاف���ة الت���ي يبدو انها �ص���ارت تتعامل م���ع معطيات الفكر 
والثقاف���ة بمعاي�ي�ر تجارية لا تليق ببل���د يطفو على بحر من 

الثروات !

كاظم سعد الدين والثقافة العالمية


